ni liezd (yuanweén zud ben min) nali.

gathered unto thy people.

gathered to your people.”

RBGE A = —FE R

K 31:1

(¢ 31:1Yehéhua fenfu Moxi shuo,
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[t 31:1And the LORD spake unto Moses, saying,

(& 31:1The LORD said to Moses,

R 31:2

¢ 31:2Ni yao zai Midian rénshen shang bao Yiselie rén de chou, houldi yao gut daof
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[t 31:2Avenge the children of Israel of the Midianites: afterward shalt thou be

f¢ 31:2"Take vengeance on the Midianites for the Israelites. After that, you will be

K 31:3




¢ 31:3Moxi fenfu baixing shuo, yao cong nimen zhongjian jiao rén dai bingqgi cha q
u gongji Midian, hdo zai Midian rénshen shang wei Yehéhua baochou.
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[t 31:3And Moses spake unto the people, saying, Arm some of yourselves unto the
war, and let them go against the Midianites, and avenge the LORD of Midian.

[t 31:3So Moses said to the people, "Arm some of your men to go to war against the
Midianites and to carry out the LORD'S vengeance on them.

R 31:4

[¢ 31:4Cong Yiselie zhong zhipai zhong, meizhipai yao ddfayi qgia rén qu ddzhang.
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[¢ 31:40f every tribe a thousand, throughout all the tribes of Israel, shall ye send to
the war.

f¢ 31:4Send into battle a thousand men from each of the tribes of Israel.”

R’ 31:5




f¢ 31:5Yushi cong Yiselie giawan rén zhong, mei zhipai jiao cha y1 qia rén, gong yi
wan er qia rén, dai zhe bingqi yubei ddzhang.
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[¢ 31:5S0 there were delivered out of the thousands of Israel, a thousand of every,
tribe, twelve thousand armed for war.

(& 31:5S0 twelve thousand men armed for battle, a thousand from each tribe, were
supplied from the clans of Israel.

R 31:6

[ 31:6Moxi jiu ddfa mei zhipai de yi qgia rén qu dazhang, bing dafa jisi YiliYasa
de érzi Feiniha tong qu. Feiniha shou Ii na zhe sheng sus de gqimin hé chui dashéeng de ha
6 Tong.
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[t 31:6And Moses sent them to the war, a thousand of every tribe, them and Phinehas
the son of Eleazar the priest, to the war, with the holy instruments, and the trumpets to blow
in his hand.

[¢ 31:6Moses sent them into battle, a thousand from each tribe, along with Phinehas
son of Eleazar, the priest, who took with him articles from the sanctuary and the trumpets for
signaling.
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[ 31:7Tamen jiu zhao Yehéhua sus fenfu Moxi de, ya Midian rén ddzhang, sha le suf
oydude nan ding.
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[¢ 31:7And they warred against the Midianites, as the LORD commanded Moses; and
they slew all the males.

[¢ 31:7They fought against Midian, as the LORD commanded Moses, and killed every,
man.

K 31:8

[¢ 31:8Zai sud sha de rén zhong, sha le Midian de wu wang, jiu shi Yiwei, Lijin, Sgf
ler, Huer, Liba, you yong dao sha le Bier de érzi Balan.
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[t 31:8And they slew the kings of Midian, beside the rest of them that were slain;

namely, Evi, and Rekem, and Zur, and Hur, and Reba, five kings of Midian: Balaam also the sonj

of Beor they slew with the sword.
[¢ 31:8Among their victims were Evi, Rekem, Zur, Hur and Reba--the five kings of

Midian. They also killed Balaam son of Beor with the sword.
R 31:9

[ 31:9Yiselie rén lu le Midian rén de funti hdizi, bing jiang tamende shengchu, yang qf
un, hé susyoude caiwa dou dué le lai, dang zuo i wu,
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¢ 31:9And the children of Israel took all the women of Midian captives, and their little
ones, and took the spoil of all their cattle, and all their flocks, and all their goods.

[¢ 31:9The Israelites captured the Midianite women and children and took all the
Midianite herds, flocks and goods as plunder.
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[ 31:10You yong hus funshao tamen sus zhu de chéngyil hé susysude ying zhai,
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[ 31:10And they burnt all their cities wherein they dwelt, and all their goodly castles,
with fire.
[& 31:10They burned all the towns where the Midianites had settled, as well as all their|
camps.
R’ 31:11
[ 31:11Ba yiqgie sus dué de, sus li de, lian rén dai shengchu dou dai le qu,
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[¢ 31:11And they took all the spoil, and all the prey, both of men and of beasts.
f< 31:11They took all the plunder and spoils, including the people and animals,
K 31:12

¢ 31:12Jiang sud lu de rén, sud dus de shengchu, caiwi, dou dai dao Moye pingyud
n, zai Yuédanhé¢ bian yu Yelige xiangdui de ying pan, jiao gei Mox1i hé jist YiliYasa, bing
Yiselie de hui zhong.
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[t 31:12And they brought the captives, and the prey, and the spoil, unto Moses, and
Eleazar the priest, and unto the congregation of the children of Israel, unto the camp at the
plains of Moab, which are by Jordan near Jericho.

[& 31:12and brought the captives, spoils and plunder to Moses and Eleazar the priest]
and the Israelite assembly at their camp on the plains of Moab, by the Jordan across from
Jericho.

K 31:13

(¢ 31:13Mox1 he jisi YiliYasg bing hui zhong yiqie de shsuling, dou cha dao yingj
wal yingjie tamen.
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[t 31:13And Moses, and Eleazar the priest, and all the princes of the congregation,
went forth to meet them without the camp.

[¢ 31:13Moses, Eleazar the priest and all the leaders of the community went to meet
them outside the camp.
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¢ 31:14Mox1 xiang dazhang hui ldi de junzhang, jin shi qgia fu zhdang, bdifazhang, fa
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[ 31:14And Moses was wroth with the officers of the host, with the captains over
thousands, and captains over hundreds, which came from the battle.
[¢ 31:14Moses was angry with the officers of the army--the commanders off
thousands and commanders of hundreds--who returned from the battle.
K 31:15
[ 31:15Dul tamen shuo, nimen yao cun lia zhe yigie funi de hus méng ma,
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i< 31:15And Moses said unto them, Have ye saved all the women alive?
[¢ 31:15"Have you allowed all the women to live?" he asked them.
K 31:16

[¢ 31:16Zhexie funt yin Balan deji moéu, jiao Yiselie rénzai pi Er de shi shang de zu]
i Yehe¢hud, yizhi Yehéhua de hui zhong zaoya wenyi.
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[t 31:16Behold, these caused the children of Israel, through the counsel of Balaam, to

commit trespass against the LORD in the matter of Peor, and there was a plague among the

congregation of the LORD.
[¢ 31:16"They were the ones who followed Balaam's advice and were the means of
turning the Israelites away from the LORD in what happened at Peor, so that a plague struck|
the LORD'S people.

K 31:17

[¢ 31:17Susyi, nimen yao ba yigie de nanhdai hé sus ysu yi jia de niizi dou sha le.
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[¢ 31:17Now therefore kill every male among the little ones, and kill every woman

that hath known man by lying with him.

[¢ 31:17Now kill all the boys. And kill every woman who has slept with a man,
K 31:18

[¢ 31:18Dan nithai zi zhong, fan meéiysu chajia de, nimen dou keyi cun lid tade huo m

éng.
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[¢ 31:18But all the women children, that have not known a man by lying with him,
keep alive for yourselves.

[¢ 31:18but save for yourselves every girl who has never slept with a man.

K 31:19

¢ 31:19Nimen yao zai ying wai zhu zha qi ri. fan sha le rén de, hé yigie mé le be
1 sha de, bing nimen suo lu lai de renkou, di sanri, di g1 ri, dou yao jiéjing ziji,
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¢ 31:19And do ye abide without the camp seven days: whosoever hath killed any
person, and whosoever hath touched any slain, purify both yourselves and your captives on
the third day, and on the seventh day.

[¢ 31:19"All of you who have killed anyone or touched anyone who was killed must

stay outside the camp seven days. On the third and seventh days you must purify yourselves




and your captives.

K’ 31:20

[¢ 31:20Ye yao yin yiqgie de yifu, pi wu, shanyang mas¢ zhi de wu, hé geyang de mil
qi, jiéjing ziji.
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¢ 31:20And purify all your raiment, and all that is made of skins, and all work of
goats' hair, and all things made of wood.

f¢ 31:20Purify every garment as well as everything made of leather, goat hair or,
wood."

K’ 31:21

[ 31:21Jis1 YiliYasa dui ddzhang hui lai de bing ding shug, Yehéhua sus fenfu Md]
x1 lifd zhong de tiasli ndi shi zheyang,
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[¢ 31:21And Eleazar the priest said unto the men of war which went to the battle, This
is the ordinance of the law which the LORD commanded Moses;

f¢ 31:21Then Eleazar the priest said to the soldiers who had gone into battle, "This is
the requirement of the law that the LORD gave Moses:
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[¢ 31:220nly the gold, and the silver, the brass, the iron, the tin, and the lead,

[ 31:22Gold, silver, bronze, iron, tin, lead

K 31:23

[¢ 31:23Fan néng jian hus de, nimen yao jiao ta jing huo jiu wéi jiéjing, ranér hai yao yi
ong chu wahui de shui ji¢jing ta. fan bunéng jian hus de, nimen yao jiao ta guo shui.
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[¢ 31:23Every thing that may abide the fire, ye shall make it go through the fire, and it
shall be clean: nevertheless it shall be purified with the water of separation: and all that

abideth not the fire ye shall make go through the water.




f¢ 31:23and anything else that can withstand fire must be put through the fire, and
then it will be clean. But it must also be purified with the water of cleansing. And whatever
cannot withstand fire must be put through that water.
R’ 31:24
[ 31:24D1 g1 ri, nimen yao xi yifu, jiu wéi jiéjing, ranhou keyi jin ying.
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[¢ 31:24And ye shall wash your clothes on the seventh day, and ye shall be clean, andj
afterward ye shall come into the camp.
[& 31:240n the seventh day wash your clothes and you will be clean. Then you may|
come into the camp.”
K 31:25
f¢ 31:25Yehéhua xiagoyu Moxi shug,
FS 31:25 FKAE FE 0T EE P 3
PG 371:25 HBANAENT B Ph i .
[¢ 31:25 B3 XTEEVE 1t
(S 371:25 LWy My EEPG L. “ RN AR LRSS =] AR B IR B St i — MEE A & I H
(¢ 31:25 EERMgESEH: |
[¢ 31:25 HRANAEIA BE P E |
[ 371:25 HRANHENT B Ph i .
[¢ 31:25And the LORD spake unto Moses, saying,
[¢ 31:25The LORD said to Moses,
K’ 31:26
(¢ 31:26N1 he jisi YiliYasg bing hui zhong de gé zuzhang, yao jisuan sus li lai den
énkou hé shengchu de zsng shu.




[ 31:26 R ] DUFIERUR 25 AR 550 28 B0 X 8D Pl S B 36 45 0 AR 1 s K
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[¢ 31:26Take the sum of the prey that was taken, both of man and of beast, thou, and
Eleazar the priest, and the chief fathers of the congregation:
[t 31:26"You and Eleazar the priest and the family heads of the community are to
count all the people and animals that were captured.
K 31:27
[ 31:27Ba sus lu lai de f4 zuo liing ban, yi ban guiyi cha qu ddzhang de jing bing,
yi ban guiyi quanhui zhong.
[E31:27 AREFEFHRARH NP, —Fa R RITHR THREHAN, —Fae2aR.
[ 3127 AREFEHIFR NP, —FE M EITHRN, —Eaeikaik.
[ 31:27 RGP AmE, —FEERN, H—FaHErKaR.
(¢ 31:27 ARG ICIR LA S B 7. — e AERIR L, S — e ra AR
(¢ 31:27 MABICHER STy, —Faa HAEES R e t:, —RaHIRek k.
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[ 31:27 EAEF B P . RSB BT RIRE 2, —F e ek,
[t 31:27And divide the prey into two parts; between them that took the war upon
them, who went out to battle, and between all the congregation:
f& 31:27Divide the spoils between the soldiers who took part in the battle and the rest
of the community.
K 31:28
f¢ 31:28You yao cong cha qu dazhang sus de de rénksu, niy, lt, yang qun zhong, mei W]
1 bai qu y1, zuowéi gong wu feng gei Yehéhua.
[ 31:28 AREME EAT MR LR Ttk B4/KkEE; Tie2m AL, B4 @Y. ¥
Rzt HEFLAR .
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S 31:28 BN 4TRSS 4 3. ¥, Bhal—, meIRRERNTY.

[¢ 31:28And levy a tribute unto the Lord of the men of war which went out to battle:
one soul of five hundred, both of the persons, and of the beeves, and of the asses, and of the
sheep:

[¢ 31:28From the soldiers who fought in the battle, set apart as tribute for the LORD
one out of every five hundred, whether persons, cattle, donkeys, sheep or goats.
K 31:29
[¢ 31:29Cong tamen yi ban zhi zhong, yao qu chalai jiao gei jist YiliYasa, zuoweéi Yeh]
éhua de ju ji.
[ 3129 ARAITZEMABA TR 40 2 AL . A28 28 m] DAAIEA, R 2R 45 7K 8 £ B4 IR .
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[¢ 31:29Take it of their half, and give it unto Eleazar the priest, for an heave offering of]
the LORD.
[¢ 31:29Take this tribute from their half share and give it to Eleazar the priest as the
LORD'S part.
K 31:30




f¢ 31:30Cong Yiselie réen deyi ban zhi zhong, jit shi cong rénkou, niy, lt, yang qun, gI
eyang shéngchu zhong, mei wii shi qu yi1, jiao gei kanshsu Yehéhua zhangmu de Liwei rén.
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[t 31:30And of the children of Israel's half, thou shalt take one portion of fifty, of the
persons, of the beeves, of the asses, and of the flocks, of all manner of beasts, and give them
[unto the Levites, which keep the charge of the tabernacle of the LORD.

[¢ 31:30From the Israelites' half, select one out of every fifty, whether persons, cattle,
donkeys, sheep, goats or other animals. Give them to the Levites, who are responsible for the
care of the LORD'S tabernacle.”

R’ 31:31

¢ 31:31Yushi Moxi hé jist YiliYasa zhao Yehéhua sus fenfu Moxi de xing le.
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[ 31:31TAnd Moses and Eleazar the priest did as the LORD commanded Moses.




[¢ 31:31So Moses and Eleazar the priest did as the LORD commanded Moses.

K 31:32

[t 31:32Chule bing ding sud dus de caiwu yiwai, sud lu lai de, yang lin shi qi wan
wii gia zhi.

(¢ 31:32 FriefS MR vh . R ITALASIZF 2P R AN THEA TR,

(¢ 3132 SR HZRIE, BURITALH AT Mok, AN+ EARTR,

3132 BV RLEHCE THMY), MATHFREEAM I T: FNHEARTH,

[G371:32 M ATIRR 7RI LA, RN HE T R,

(G 31:32 VRERERRA P EF I b, A7 B i, THEE S HEA TR,

[ 31:32 ELFrEZ WA, HE3RFENT-ER AT

[C31:32 Br 7 LRI YILISL, FrEkRAFEAN T EA TR,

¢ 31:32And the booty, being the rest of the prey which the men of war had caught,
was six hundred thousand and seventy thousand and five thousand sheep,

[¢ 31:32The plunder remaining from the spoils that the soldiers took was 675,000
sheep,

K 31:33

[ 31:33Nid qi wan ér gia zhi.

K 31:334tERA=TR,

[ 31:33 4B =Tk,

I 31:33 4~-BAM Tk,

& 31:33 B A =Tk4,

[ 31:33 4B =Tk,

K 31:33 4~EAR =T

[ 31:33 4B =Tk,

i< 31:33And threescore and twelve thousand beeves,

[¢ 31:3372,000 cattle,

R’ 31:34

¢ 31:34Lu lin wan yi qgia pi.

[ 31:34 o8 A —TIL,

[ 31:34 v Aa—T1k,




I 31:34 5 —TIL,

& 31:34 AN A—T3K5P,

I 31:34 3778 5 —TIL;

K 31:34 85 —T

[ 31:34 BN —TIL;

[¢ 31:34And threescore and one thousand asses,

[¢ 31:3461,000 donkeys

K 31:35

[& 31:35Ntrén gong san wan ér gia ksu, dou shi méiysu chajia de.
[ 31:35 ANH. REMBWEFILXELR. XHE=ZT=TA.
3135 WAEEBARESKRAMBA=ZT=T A,
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[¢ 31:35And thirty and two thousand persons in all, of women that had not known
man by lying with him.

[¢ 31:35and 32,000 women who had never slept with a man.
K 31:36

[ 31:36Cha qu dazhang zh1 rén de fen, jiu shi tamen sus de de na yi ban, gongji W

ang san shi san wan g1 qia wi bdi zhi,

R 31:36 BT ARG B2 MF. HEALTFE="1t=tThaN;

[ 31:36 HERITMAR 2, RMAIRRA—F, LA =1 =TETHHAHN;
[ 31:36 HEMZERNERIM —F2: FE+E2ALTHAER,

[ 31:36 frbh, SiEBHK—E: &2 +&AETHARF,

[ 31:36 WALESURRH—4, HFEE+EAETHAR;

[ 31:36 mBRF R F, HFE=+=AtETHhA.

[ 31:36 HERITLZ ANBII 7, MRMRNIRK—F, KitE=+=tThHEHR,

[t 31:36And the half, which was the portion of them that went out to war, was i




number three hundred thousand and seven and thirty thousand and five hundred sheep:

fifteen.

[¢ 31:36The half share of those who fought in the battle was: 337,500 sheep,

K 31:37

[ 31:37Cong qizhong gut Yehehua wéi gong wu de, you lin bai qi shi wu zhi.
[¢31:37 NIREEEZ R BON TS KIEER . AAAE LR !

(G 31:37 XEERE, HERHEETTYN, BNE-EHhaR.

[ 31:37 vt R 2mes By,
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(G 31:37 X ey, 45 EEMEEGR, Bt IR,

IS 31:37 sT THRMAEE . NEE T,

[C 31:37 K HER AN TR, NEE TR,

[t 31:37And the LORD's tribute of the sheep was six hundred and threescore and

& 31:370of which the tribute for the LORD was 675;
K 31:38
¢ 31:38Niu san wan liv gia zhi, cong gqizhong gui Yehéhuda wéi gong wu de, ysu g1

shi er zhi.
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[ 31:38 =T8Tk, HARERME N Tel R+ =k,

[¢ 31:38And the beeves were thirty and six thousand; of which the LORD's tribute was

threescore and twelve.

[ 31:3836,000 cattle, of which the tribute for the LORD was 72;
K 31:39
[¢ 31:39Lu san wan ling wi bai pi, cong gizhong gui Yehé¢hua weéi gong wu de, you li

u shi yi pi.
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[ 31:39 & ERAIL, HopN+—ULREks EFmoy:
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[ 31:39 J=F R AL, HAFEFENTTYIHRIN+—IL;

[t 31:39And the asses were thirty thousand and five hundred; of which the LORD's
tribute was threescore and one.

[¢ 31:3930,500 donkeys, of which the tribute for the LORD was 61;

K 31:40

¢ 31:40Rén y1 wan liu gia ksu, cong qizhong gui Yehéhua de, you san shi er ksu.

[ 31:40 NH—T75T, BONTIZRL/KEER. A=1T"A.

(G 31:40 NH—J38T, HGERAEETTIN, A=1T=A.
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[ 31:40 N—Ji5 T4, HApREEMER =+ =4,

¢ 31:40And the persons were sixteen thousand; of which the LORD's tribute was
thirty and two persons.

[ 31:4016,000 people, of which the tribute for the LORD was 32.

R’ 31:41

(¢ 31:41Mox1 ba gong wu, jiu shi guiyd Yehéhua de ju ji, jiao gei jist YiliYasa, shi
zhao Yehéhua suo fenfu Moxi de.
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[t 31:41TAnd Moses gave the tribute, which was the LORD's heave offering, unto
Eleazar the priest, as the LORD commanded Moses.

[¢ 31:41Moses gave the tribute to Eleazar the priest as the LORD'S part, as the LORD
commanded Moses.

K 31:42

¢ 31:42Yiselie rén sus de de na y1 ban, jiu shi Moxi cong diazhang de rén qu lai fen]
gei tamende.

(G 31:42 LB NPT R4 o il BE 7 AT AL I N BCR 73- 25 At AT THY
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i 31:42And of the children of Israel's half, which Moses divided from the men that
warred,

[¢ 31:42The half belonging to the Israelites, which Moses set apart from that of the
fighting men--

K 31:43

[ 31:43( Hui zhong de na yi ban yosu, yang san shi san wan qi qia wii bai zhi.

[ 31:43 [&AMBEM. FE=ZH=AETHER,

[ 31:43 U TR —F, AE=F+=HELTHER,

R3143¥&+&2HETHAR,

[ 31:43 7345 IRABIIR — 73 BR AR = T 70 453 B 22—

[ 3143 BBt —+¢, WEFEE 2L THENR,

R3143HF=1+=R"LTHA.

[ 31143 2ARNE—FFEXE=+=TETHAR,

(¢ 31:43(Now the half that pertained unto the congregation was three hundred




thousand and thirty thousand and seven thousand and five hundred sheep,
[¢ 31:43the community's half--was 337,500 sheep,
K 31:44
[& 31:44Niu san wan liv gia zhi.
K 3144 £=F-TH,
[ 31:44 4 =FT%,
[ 31:44 £ 27551k,
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[ 31:44 4&7575 T3k,
[ 31:44 =755 T
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[¢ 31:44And thirty and six thousand beeves,
[ 31:4436,000 cattle,
K 31:45
[& 31:45Lu san wan ling wii bdi pi.
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[ 3145 P& FH AL,
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K345 F=HFHLH.
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[¢ 31:45And thirty thousand asses and five hundred,
[t 31:4530,500 donkeys
K’ 31:46
¢ 31:46Rén y1 wan liu gia kou.)
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[ 31:46 A—J37/5 T

[k 31:46 A—HT 4o

[¢ 31:46And sixteen thousand persons;)
[¢ 31:46and 16,000 people.

R’ 31:47

[¢ 31:47Wulun shi rénksu shi shengchu, Méxi mei witi shi qt yi, jicao gei kanshsu Y&
héhua zhangmu de Liwei rén, shi zhao Yehéhua sus fanfu Moxi de.
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[¢ 31:47Even of the children of Israel's half, Moses took one portion of fifty, both of]
man and of beast, and gave them unto the Levites, which kept the charge of the tabernacle of
the LORD; as the LORD commanded Moses.

[¢ 31:47From the Israelites' half, Moses selected one out of every fifty persons and
animals, as the LORD commanded him, and gave them to the Levites, who were responsible
for the care of the LORD'S tabernacle.

R’ 31:48
[t 31:48Dailing gia jan de ge junzhang, jiu shi qgia fu zhdng, bdifazhang, dou jin gian

lai jian Moxi,
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¢ 31:48 ZRUAEMER. TREMERK, #ACKIEERN,

[ 31:48 RGZERNK)ZFEEATE WER,
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[C 3148 WHAENRNEE, S TRK. AR, SHREGIE,

[t 31:48And the officers which were over thousands of the host, the captains of
thousands, and captains of hundreds, came near unto Moses:

[¢ 31:48Then the officers who were over the units of the army--the commanders of
thousands and commanders of hundreds--went to Moses

K 31:49

¢ 31:49Dui ta shuo, parén quan xia de bing yijing jisuan zong shi, bing bu dudn shf
Go yi reén.
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[ 31:49And they said unto Moses, Thy servants have taken the sum of the men of war|
which are under our charge, and there lacketh not one man of us.

[t 31:49and said to him, "Your servants have counted the soldiers under our|
command, and not one is missing.

& 31:50

[¢ 31:50R41n women jiang gerén sus de de jingi, jiu shi jigo lianzi, zhuozi, da yin de

jiezhi, er huan, shsu chuan, dou song lai wéi Yehéhua de gongwy, hdo zai Yehéhua miangian
éi women de shengming shu zui.
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[t 31:50We have therefore brought an oblation for the LORD, what every man hath
gotten, of jewels of gold, chains, and bracelets, rings, earrings, and tablets, to make an
atonement for our souls before the LORD.

[t 31:50So we have brought as an offering to the LORD the gold articles each of us
acquired--armlets, bracelets, signet rings, earrings and necklaces--to make atonement for
ourselves before the LORD."

R’ 31:51

¢ 31:51Mox1 hé jisi YiliYasa jin shou le tamende jinzi, dou Shida chéng de qimin,
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[ 31:5TAnd Moses and Eleazar the priest took the gold of them, even all wrought

g

jewels.
[t 31:51Moses and Eleazar the priest accepted from them the gold--all the crafted
articles.




K 31:52

[¢ 31:52Qia fu zhang, bdifazhang sus xian gei Yehéhua wei ju ji de jinzi gong ysu y1
wan liv gia g1 bai wi shi Shekele.
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[ 31:52And all the gold of the offering that they offered up to the LORD, of the
captains of thousands, and of the captains of hundreds, was sixteen thousand seven hundred
and fifty shekels.

f& 31:52All the gold from the commanders of thousands and commanders of
hundreds that Moses and Eleazar presented as a gift to the LORD weighed 16,750 shekels.

K 31:53

[¢ 31:53Geé bing ding dou wéi ziji du¢ le caiwi.
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[¢ 31:53(For the men of war had taken spoil, every man for himself.)
[¢ 31:53Each soldier had taken plunder for himself.
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[t 31:54And Moses and Eleazar the priest took the gold of the captains of thousands
and of hundreds, and brought it into the tabernacle of the congregation, for a memorial for
the children of Israel before the LORD.

[¢ 31:54Moses and Eleazar the priest accepted the gold from the commanders of]
thousands and commanders of hundreds and brought it into the Tent of Meeting as a
memorial for the Israelites before the LORD.




